AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT CF THE PFROPLE'S REPUBLIC OF CHINA
AND THE GOVERNMENT OF ''HE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY
CONCERNING
THF FNCOURAGEMENT AN RFCTPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government o©! the People’s Republic of China and the
suovernmnant of the Oriental Republic of Qruguay(hareinafter referraed
to as the Contracting Parties),

Intending to create [avorable conditions for Iinvestments by
investors of one Contracting party it the territory of the other
Contracting Party;

Recognizing that the reciprucal encouragemant,promotion and
protection of such investmenls will be conducive to stimulating
pusiness {nitiative of thae jnveseors 4nd will increase prosperity
in both States: .

Desiring to intensify the ¢conomic ¢ocperation of both States on
the basis of eguality and mutual benafits;

Have agreed as follows:



ARTICLE |

For the purpose of this Agreement.

i. The term "“investment" neans every Kind of asset Invested by
investors of one Contracting Party ip accordance with the laws and
regqulations of the other Contracting Party in the territory of the
tattar, and in particular, thougd not exclusively, includes:

{(a} movable and immavable property as well as other rights
© inm rem such as mortyages, pledges and liens;.
(B} sharam, stock ard any other kind of participatien in
conpanies;
{e¢) claims to money - to any other performance having an
‘economic value; :
{d) copyrights, industrial property, know-how and
technological process; s
(e} concescions conferrad «n accarﬂanca with' “Law,
including congﬁaulona to search for or expiaxt natural
S resources.

2. The term "invesﬁars" means:

in respect of the Paople‘s Republic of cninu.

fay natural porsons whe have naflonality of the People’s
Republic of cntna,

(b) economic ent ities estab!’ 1,h¢d in accordance with the laws
,of the People’s Republic’ of China and domiciled ip the
tecritory of the Peoplu‘s Republic of China; :

in respect of the Oriental Republic of Uruguay: :

{a} natural persons having the nationality of the Oriental
Republic of Uruguay ‘n accordanca with its law. 7This
Agreemsnt ghall act apply t3 investments made in the
Orisntal Republic of Uruguay by natural persons who, in
accordance with Uruguayan law,. are conaidered double
nationals;

{h) legal persons constituted in accordance thh tha law «f
the Oriental Republic of Uruguay.

Y., The term "returns” means the amounts yielded by investrments,
such ag. profits, . dividendsn, interests, royalties or other
lagitimate income. -

ARTICLE 2

Each CQntractzng Party shall cncourage investors of the other
contracting Party to make investments in its territory snd admit
such investments in accordsnce with its laws and regulations.



ARTICLE 23

i. Investments and activities associated with investments of
investors of either Contracting Party shall be accorded falr and
aguitable treatment and whall eniiay prratection in the terrttory of
the other Contracting Party.

J., The treatment :pnd protaction referred to in Paragraph 1 of
whis Article shall not be lass favorable than that accorded to
investments and activities asscciated with such investments of
investors of a third State. e

1. The treatment ard protection as mentioned in Paragraphs 1 and

of this Article shall not include any preferential treatment
1ccorded by the other Contracting Party to investments of investors
~f a third State basad on customs uniovn, free trade zone, economic
snion, agreement relating te avo.dance of double taxation.

ARTICLE 4

" 1. Nelther Contracctcing Party shali expropriate, nationalize or
take similar measures (hereinafter referred to as "expropriation")
sgainst investments of investors af the other Contracting Party in
‘ts territory, unless the following wonditions ' are met:

(a) for the public interests:

(b) under domestic legul procedure;
(c) without discrinination:

(d) against tair compnnsation.

2. The compenoatlon nmentioned i Paragraph 1, (d) of this
article shall ba equivalent to the value of the expropriated
investments at the time when expropriation is proclaimed, be
convartible and freely transferable. The compensation shall be paid
without ‘unreasonable delay.



ARTICLE S

Investors of one Coptracting Party whoze investments in the
rerritory of the othar Cgntricting rarty suffer lusses owing to
war or-other armed corflict, ¢ state of national emergency, rasvolt,
insurrection or yior in the tarriteory of the latter Contracting
tarty, shall be sgcorded by the latter Contracting Party treatment,-
as regarde rxestitution, indemnifications, compensation or othar
settlement, if any, no less favorable than that which the lattar
Contracting Party sccords =c investors of any third State, such
payments ghall be freely transferable.

ARTTCLE &

1. Each cContracting Party shali, subject to its laws and
regqulations, guarantes investors of the other Contracting Party the
transfer of their lnvestments and returns held in the territory of

the one cantractinq Party, includinq
(a) profits, dividendn, intergsts and other legitimate

, income;. ,
{b) amounts - from total . or partial, Liquidgtict of
‘iinvnstnents,r,ﬂ‘ .

{c) payment -made pursuant to: a loan agreemsnt in
2oy eopnection -with inxuntnent' . .
{d) royalties in Paragreph I, (4} of Artacla l,

() payments of technicsl assistance or tachnic&l servica

: feou, nanaganent fae: - ,

(£} paymente in connaction 6L—n prcjnats on.c¢ht:act!

(g} earnings of nationals ot the other Contracting Party
oy whe wark cin connection with an inwestment in the

'tcrritorv nf the  onc Concvacting Purty.v

2. Tha trunszars mehtloneﬁ ahuva shall be- madn fr-aly without
undue delay at the official exchange rate of the Contracting Party
accaptlng tha lnvestment an the date of tranafer. Market rate shall
he appl;cabl« iE no. afficial axchanqe rate is available.



ARTICLE 7

Tf a Contracting Party or its Agency makes payments to an
tnvestor under a guarantee it has granted to an investment of such
investor in the territory of the other Contracting Party, such
other Contracting Party shall recognize tha transfer of any right
nr claim of such investor teo the formerxr Contracting Party ox its
Agency and recognize the subzoqatxon of the former Contracting
Party or its Agency to such right or c¢luim. The subrogated right or
claim shall not be greater than the original right or claim of the
said investor.

ARTTCLE &

{. Any dispute between thu Contracting Parties concerning the
interpratation or applicatior of this Agreemant shall, as far as
uonsible, be settled by consultatlion through dxplomatic .channel.
’a
7. If a dLlput. canpot this le sertlcd within six months, it
ahall, upon the requant of either Contrsacting Party, be -ubmitt-d
To an &d hoc nrbitral tribunal.

1. Such trzbunnl compriuus af three arbitrators. Wwithin two
months from the date on which zither Contracting Party receives the
written notice requasting for arhitration. from the other
Contracting Party, cach Contracting Party shall appoint ons
arbitrator. Those twe arbitrators shall. within further two months,
~ogether select a third arbitrator uhq'is a national of a thixd
state which has diplomatic relaticns with both Contracting Parties.
*ha third arbitrator shall Le appointed by the two Contracting
ﬁhrtins as chairnan nr the aroitra) tr;hunal.

i. Tf the arh;trnl trlhunni ras not been constituted within four
aontbs  from the date of the rcceipt of the written notice for
arbitration, -either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of
Justice to appeint the arbitrator(a} who has or have not yet been
appointed. If the President is u national of either Contracting
Party.ox is otharwise prcvented fram djgcharging the said function,
the next most senior mambcor of the International Court of Justice
who ip not 2 national of either Cantrnrtlnq Party shall be invited
to make the necessary appointrent(v)

=. The arbitral tribunal shall determxne its own procedure. The
bribunal shall’reach its award in accordance with the provisions of
thie Agreement and the rules »>f international law generally
recognized.



G. The tribunal shall reach its award by a majoerity of votes.
fuch award shall be final and binding on both Contracting Parties.
Phe 8d hoec arbitral tribuna. shall, upon tha request of elther
fcntractxng Pnrty, cxplaln tre reaasons of fts awaLd,

7. EBach Contracting- Pavrty shall bear the cost of its agpcintad
argitrator and of its representatlion in arbitral proceedings. The
relavant costs of the Chairmsn and the tribunal shall be borne in
equal parts by the Contracting Partiss.

ARTICLE 9

1. Any dispute between &n .nvestor s one Copntracting Party and
the other Contracting Party ir connectlon with an investment in the
territory of the other Contracting Party shall, as far as passible.
e settled amicably through ncgot;atiaﬂu between the parties to the
d;spute.

C7Ir the dispute cannot be settled through negotiations within
six months, ejither party to the dispute shall be entitled te submit
the &ispute to the” compatent court of the Contracting Party
accepting the investment. :

i. If a disputa involving the omount of compsnsation for
expropriation cannet pe settlzd within smix months ‘aftar ‘resort to
negetiations as specified in Paragraph 1 of the Article, ‘it may be
submitted at the request < elther party’ to an ad hoc arbitral
sribunal, Any disputes concerning other matters between &n investor
of githaor Contracting Party and thae other Qontxaatxng‘yarty may be
submittedwto zn -ad. hox arbitrul tribunal-if the parties to the

'4aqree. p ,

4. where an:xnveytob‘has decided to submit the dispute above
mentioned in paragraph 3 of tris Ahrticle te the competent court of
the Contracting Party where the investment has been made or to
;nternatxcnal arhxtrar!cn, th&& éac;s;on shall Be final.

B 5u¢n ‘an arbitral tx&bunai shall b- ¢onst£tutad for cach
tpdividual ‘case in the ‘Eollowing way:” each party to the dispute
shall aypoant an arkitratay, snd these two shall select a natlonal
#% & third state which has diplomatic ‘relations with the tweo
Tantracting Partiss as Chairman. The first two arbitrators shall be
appointed within two months o ' the written notice-for arpitration
oy either party te the dispute t¢ the othar, and the Chairman be
salected within four months. If within the period specified above,
the tribunal has not been constituted, either paxty te the dispute
any invite the Seczetary General of the: Innarnat;cnal Cantre for
Settlemant of  Investment i'}isputes vo - maksi - the: necessary
appeintments., ! Cee



f. The tribunal shall determine its own procedure. However, the
ryribunal may, in the course of determination of procedure, take as
guidance the Arbitration Ruies of the Incernatlonal Center far
Settlement of Investment Disputes.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votas.
fuch decision shall be final and binding on both parties to the
4ispute. Both Contracting Pacties shall commit themselves to the
anforcement of the dac;sicn in naaordanoa ‘with their respective
domestic law. . .

‘AR. The tribunal shall adjidiente in -accordance with the law of
“he - ‘Contracting Party Lo the dispute accepting the investment
ncluding its rules on the corflict of laws, the provisions of this
Agreement as well aux +tbha aenerally - recognized .rules  of
international law.

4. Each party to the dispute =ghall bear the cost of its
appointed member of the tribunal and of its representation in the
nrocaedings. The cost of the appointed Chairman and the remaining
-agtx shall be borne in sgual parts by the parties to the dispute.

10 Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic
~hannels .any matter referrec be arbitration or competent court
until the procesdings have terminated and a.Contracting Party has
failed to ablide by or 'to cumply with the award rendsred by the
arbitral tribunal or tha deciszior rendered by the competent court.

ARTICLE 10

1£- the treatment to be srcorded by one Contracting. Party in
accordancs’ with its. laws and requlations fo investments or
activities associated with sich investments of  investors of the
ather Contracting Party s more faverable than the. treatment
provided for in this Agreemen’ , the mera favorable treatment shall
ba applicable. -

ARTICLE 11

1. This Agreement shall epply to investments which are made
prior to or after its entry inte force by investors of elthex
contracting Party in accerdance with the laws and regulations of
+he other Contracting Party in the territory ¢f the Latter.

2z. The present Agreement shall not apply to disputes which have
arisen prior to its entry inte force. )



ARTICLE 12

1. The represenhtatives of he Twa Cantracting Parties shall holgd
meetings from time to time fur tne purposas of: .
{a} reviewing the implementation of this- Aqreement,
{b} exchanging legal informstion ami investnent
: opportunitias;
(¢} forWarding proposals on promot:.qn ot investment;
{d) studying other iszues in ;onnect:iah with investunents.

‘ 2. Where- c:i,th.ar Co'ntracciug m_rty requests consu],tntion' on -any
natters of Paragraph - of thi: Ariicle, the other Contracting Party
snall give prompt response and tho consultation be held alternately
-in Beijing and Montevideo.

- 'ARTICLE 13

© ko ‘This Agreement shall entor into force on the first day of the
oTlowing ‘month after the date oh which both Contracting Parties
fiave notified each othax in writ:ng that their respective internal
legal procedures have been fu'filled, and shall remzin in force for
a periad of tqn yeaz.-s.-

2o Thia h.qt‘ee’ment. shall gentiruc in force if either Contracting
Party falls to give 3 written notice to the other Contracting Party
to terminate this Agresment cne 'vear before the expiratian
specified in’ Faragraph 1 of this Article.

3o Aftar the axp:.ramon o1 thue initial ten year period, either
,ontracting “Party  mdy ©at . any time theresfter terminate this
Agreement - by giving at least ong yedar’s written notice to the other
Contracting Party.

4. With respact  to investtpents pade prior to the date of
termination of this aAgqreementn, the provisions ‘of Article 1 te 12
shall continue to be efrqctiva for a Turther period of ten ycur:s
from suah date of term;nation.



in witness whereoi, the duly authorized represcntatives of their
respective Covernments have §ignad thls Agreement.

Done in duplicate at Beijing on December 2 , 1993 in the
Chinese, Spanish and English languages, all texts being egually
authantic.

For the Government of For the Government of
the People’s Republic the Oriental Republic
of Chinn ef Uruguay

Qien Qichen Scr:g ‘o Abrex



